
















































































41 Installation Manual

Fig. 13

Fig. 13a  

La sirga de tracción se fija como se describe a continu-
ación en el punto 2.6.1 y la sirga de seguridad se fija de 
una de las tres maneras descritas en los puntos 2.6.2, 
2.6.3 y 2.6.4. 
   Antes de fijar el sirga de seguridad, permitir que 

elevador cuelgue del mismo durante unos 
momentos para que se estire.
Antes de fijar el sirga de seguridad realizar una 
comprobación de funcionamiento del dispositivo 
anticaídas (consultar la sección correspondiente 
en el Manual de instalación). 

2.6  Fijación de las sirgas de  
tracción y de seguridad

2.6.2   Método 1 - Sirga de seguridad:  
Bulón de anclaje con muelle 

     
Tal y como se ha descrito en el punto 2.3.1 anterior, la 
sirga se fija con un tensor con muelle (ver Fig. 13a). Si 
el sirga de seguridad se monta sin el muelle provocará 
el bloqueo frecuente del dispositivo anticaídas. El cable 
sobrante se enrolla y sujeta con al menos 3 bridas. 

•  Apretar el tensor en una sección de cable de 60 m. 
para estirarlo 9 mm. 

•  Apretar el tensor en una sección de cable de 100 m. 
para estirarlo 15 mm. 

Esta acción apretará la sirga a unos aprox.  
400-500 N (40-50 kg).2.6.1  Contrapeso del sirga de tracción

1. Monte un contrapeso de 11 kg en el sirga de tracción 
(ver Fig. contrapso13).

 
 
 
 

2. Si la base tiene una altura inferior a 1 500 mm., 
colocar el contrapeso a unos 300 mm por debajo del 
suelo.
3. Si la base tiene una altura superior a 1 500 mm., 
colocar el contrapeso a unos 300 mm por debajo del 
cubo de recogida de cables.
4. Si sobra cable, enrollarlo y asegurarlo con 3 bridas 
para cables.

 
El sirga de tracción deben girar libremente.

Cable de 
seguridad

Wire lock, 
2 Piezas de 

blocaje

Guardacabo

Muelle

Tensor 

Cáncamo

Anclaje de muro
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42 Elevador de servicio AVANTI para aerogeneradores 

Fig. 13b     2.6.3  Método 2 - Cable de seguridad:   
          Resorte de empuje

1. Pasar la sirga de seguridad por el orificio de la platafor-

ma inferior.

2. Subir 50 cm el elevador de servicio.

3. Activar el dispositivo anticaídas.

4. Bajar manualmente el elevador de servicio, de modo que 

su peso se transfiera a la sirga de seguridad.

5. Comprimir el resorte a 40 mm y fijarlo con las bridas. 

6. Pasar la sirga de seguridad por el resorte comprimido.

7. Tirar manualmente de la sirga de seguridad hacia abajo 

tanto como sea posible.

8. Colocar y fijar el sujetador de la sirga.

9. Cortar las bridas, de modo que el resorte se descompri-

ma extendiéndose a 55 mm

 2.6.4  Sirga de seguridad - Método 3:  
           Viga de acero con resorte

Por debajo de la plataforma puede haber una viga de acero 

destinada al montaje del elevador. Si es así, utilice los 

tornillos de la sirga del modo indicado en el método 2.6.2 

para montar la sirga de seguridad en la viga de acero.
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Apéndice A:  
Regulación del limitador de sobrecarga

¡CUIDADO!  
Para evitar lesiones, seguir estrictamente 
todas las instrucciones.  
 

a)  La verificación y/o ajuste del dispositivo de detec-
ción de sobrecarga del elevador de servicio deben 
ser realizados exclusivamente por un técnico 
cualificado que haya recibido formación de AVANTI 
para realizar estas tareas.

b)  La verificación y/o el ajuste deberán ser realizados  
 bajo la supervisión de un técnico cualificado.
c)  Entregar una copia de estas instrucciones al 

personal y mantenerla siempre a su disposición.
d)  Se prohíbe cualquier modificación/alteración del 

elevador de servicio distinta a las necesarias para el 
ajuste del dispositivo de detección de sobrecarga, a 
no ser que el fabricante conceda su consentimiento 
por escrito. 

e)  AVANTI declina toda responsabilidad por los daños 
derivados de la readaptación/modificación del 
equipo o cuando se utilicen repuestos que no sean 
originales ni cuenten con la aprobación por escrito 
de la empresa. Esto se aplica en particular a la sirga 
del dispositivo de tracción especificada.

f)  El fabricante del elevador de servicio declina toda 
responsabilidad por los daños derivados de la 
readaptación/modificación del equipo o cuando se 
utilicen repuestos que no sean originales ni cuenten 
con la aprobación por escrito de la empresa. En 
caso de incumplimiento de estos requisitos, la 
certificación de aprobación CE quedará anulada. 

g)  El resultado de la verificación/ajuste del dispositivo 
de detección de sobrecarga deberá anotarse en el 
«Informe de pruebas de la inspección anual» que 
deberá ser firmado por el supervisor. Si solo se 
realizan ajustes (no la inspección anual) basta con 
rellenar el apartado 4.9 y firmar.

1 Finalidad de estas instrucciones

Es posible que el limitador de sobrecarga situado en el 
interior del dispositivo de tracción del elevador de 
servicio impida el recorrido de ascenso, incluso si el 
elevador de servicio no está sobrecargado.

En los casos en que puedan excluirse otras causas, 
siguiendo las instrucciones del apartado 2.2, el 
limitador de sobrecarga deberá ajustarse conforme al 
apartado 3. 

2 Instrucciones de uso  

2.1 Preparación
Materiales y herramientas necesarias: 
- Llave TX40 para tornillos torx de seguridad 
- M508
-  Contrapeso para aplicar la carga de prueba;  

Nota: Antes de poner en marcha el elevador 
de servicio asegurarse de que este puede car-
garse con la carga de prueba admisible, es 
decir, una «carga de trabajo segura» + peso del cable 
de alimentación + 25%.

 
¡IMPORTANTE!
Antes de acceder a la torre, asegurarse de 
llevar consigo la carga de prueba requeri-
da de 300-400 kg.

Recomendamos:
-  Pesar al personal que se subirá al elevador de 

servicio durante el procedimiento de prueba, y 
- llevar el contrapeso adecuado (bolsas de arena 
o similares). 
 
2.2  Exclusión de otras causas 
Antes de realizar modificaciones en el ajuste del 
limitador de sobrecarga, comprobar si la interrup-
ción del recorrido de ascenso se debe a otras 
razones: 
a)  Comprobar si hay obstrucciones en el(los) 

dispositivo(s) de guía y retirarlos. 
b)  Comprobar que la sirga se mueve libremente 

en la polea de desvío  o un elemento similar: 
 - ¿Se atasca la sirga o está bloqueada en algún  
   punto?
 -  ¿Giran las poleas sin problemas? (Realizar una 

comprobación con el elevador de servicio en el 
suelo y sin cargas en las sirgas o bien con la ayuda 
de una persona fuera de la cabina durante el 
ascenso y el descenso). 

c)  Al poner en marcha el elevador de servicio, ¿se 
abre el freno primario? Se debería escuchar o 
sentir el sonido de «clic» o el choque mecánico 
poniendo la mano sobre la cubierta del ventilador 
del motor. 

En los casos b) o c), el problema deberá ser 
corregido o reparado por un técnico cualifi-
cado. 
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TABLA DE SOBRECARGAS

CAPACIDAD DE CARGA = 240 Kg

ELEVADOR WLL 240 Kg

PESO DE CABINA 110 Kg

CABLES 0,45 Kg/m

HOIST WLL 500 Kg

ALTURA WTG (m) CARGA (kg) COMPROBACIÓN 

DE SOBRECARGA 

(kg)

67 290 495

78 295 495

100 305 495

 CARGA DE INSTALACIÓN = LIFT WLL + Altura WTG x peso lineal de  

 cable de tracción + Tolerancia sobrecarga dispositivo < 1,25 x (HOIST  

 WLL – PESO DE CABINA)

 NOTA 1: de acuerdo a estándar EN1808 Sección 8.3.5.5

 Tolerancia sobrecarga dispositivo = 20 kg

Fig. 16  

8 6

7 5
3

2

1

4

3  Limitador de sobrecarga  

a) Coloque el elevador de servicio en el punto de  
    desplazami ento más bajo. 
b) Aplicar la carga de instalación (indicada en la tabla) + 20        
    Kg dependiendo de la altura de la torre. 
c) Pulsar el botón UP de ascenso. Si el elevador puede       
    ascender, modifique el ajuste del sistema de sobrecarga   
    hasta que el elevador no pueda ASCENDER de acuerdo al  
    siguiente procedimiento: 
 1. Afloje el tornillo de fijación (7) que hay en la cubierta de  
 la caja con una llave Allen (tamaño 2). 
 2. Quite la tapa (8). Coloque la llave Allen (tamaño 41, 150  
 mm de long.) en el tornillo de ajuste (6). 
 3. Gire el tornillo de ajuste (6) a la derecha, hasta que sea  
 posible elevar la carga de prueba. 
 4. Reduzca gradualmente el punto de activación del   
 interruptor de fin de carrera (4) con el tornillo de ajuste (6),  
 hasta que no sea posible elevar la carga de prueba: 1)   
 Gire el tornillo de ajuste 1/4 de vuelta a la izquierda para   
 reducir el punto de activación; 2) Pulse el botón UP de   
 ascenso. 
d) Coloque la carga de instalación. Pulse el botón UP de       
    ascenso y verifique que el elevador asciende. Si no lo hace,  
    vuelva al punto b) hasta que el elevador sea capaz     
    ASCENDER con la carga de instalación, pero no sea capaz    
    de ASCENDER con la carga de instalación + 20 Kg. 
e) Aplique el valor de LIFT WLL y verifique que el elevador      
    puede ascender hasta la parte superior sin activar el límite  
    de sobrecarga. Si no lo hace, verifique las cargas y vuelva  
    al punto b), si lo hace, continúe en el punto f). 
f) Vuelva a colocar el elevador en el punto más bajo y aplique  
    la carga de prueba de sobrecarga. 
g) Pulse el botón UP de ascenso y verifique que se activa la  
    sobrecarga. Si no lo hace, verifique las cargas de prueba y  
    vuelva al punto b), si lo hace, continúe en el punto h). 
h) Apriete el tornillo de ajuste (7). 
i) Retire las herramientas. 
j) Coloque la tapa (8) en el agujero de la caja. 
k) Rellene el “Informe de pruebas de la inspección anual”, 
punto de comprobación 5.9 y firme el informe.

45540049_CE14 R2 ES.indd   47 3/13/2018   9:50:10 AM



48 AVANTI Service Lift for Wind Turbines 

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3 Fig. 4 Fig. 5

Consideraciones generales: el elevador de servicio debe 
ser utilizado exclusivamente por personal que haya recibido 
instrucciones sobre el modo de funcionamiento del mismo en 
cualquier situación predecible. Estas instrucciones deberán 
entregarse exclusivamente a personal con los conocimientos 
adecuados, es decir, a formadores de AVANTI o formadores 
autorizados por AVANTI.  Los siguientes procedimientos 
y medidas de precaución deberán seguirse durante el 
funcionamiento del elevador de servicio o si éste se detiene y 
no es posible realizar un descenso manual de emergencia. 

Accionamiento del elevador: cualquier persona que utilice 
el elevador deberá vestir siempre un equipo de protección 
personal (casco de seguridad, arnés integral, amortiguador, 
colgadores y sistema de protección anticaída en la escalera).

Apéndice B: Medidas de seguridad

 
1.  El usuario(s) fija(n) el amortiguador al punto(s) de anclaje 
amarillo(s) que hay en el interior de la cabina y abren la puerta 
(vea la Fig. 1)

2. El usuario(s) sube(n) a la escalera y se asegura(n) 
adecuadamente con el amortiguador en la zona de la escalera 
(vea la Fig. 2).

3. Tras anclarse con seguridad en la zona de la escalera, el 
usuario(s) libera(n) su(s) anclaje(s) de la cabina (vea la Fig. 3).

4. El usuario(s) sube(n) al otro lado de la escalera extremando 
las precauciones y fija(n) el carro anticaída/corredera al 
sistema de protección anticaída instalado en la escalera  (vea 
la Fig. 4).

5. El usuario(s) puede(n) ahora subir o bajar de forma segura 
por la escalera (vea la Fig. 5).

La EVACUACIÓN de personal del elevador sólo es necesario en situaciones realmente extremas. Si fuera necesario, 
Avanti recomienda realizar el siguiente procedimiento:

El RESCATE de personal del elevador sólo es necesario en situaciones realmente extremas. Si fuera necesario, 
Avanti recomienda realizar el siguiente procedimiento: 

1. El usuario se encuentra en el lado de trabajo de la 
escalera con el carro anticaída/corredera fijado al sistema 
de protección anticaída instalado en la escalera y al mismo 
nivel que el elevador de servicio. 

2. El usuario se asegura adecuadamente en la zona de la 
escalera con uno de los ganchos del amortiguador. Tras 
anclarse con seguridad en la zona de la escalera, el usuario 
libera el carro anticaída del riel de seguridad (vea la Fig. 1).

3. El usuario sube al otro lado de la escalera extremando 

las precauciones, abre la puerta (vea la Fig. 2-3) y fija el otro 
gancho del amortiguador al punto de anclaje amarillo que 
hay en el interior del elevador (vea la Fig. 4).

4. Comprobar si la persona que se va a rescatar está 
consciente o inconsciente (vea la Fig. 5).

5. El usuario debe pasar al elevador extremando las 
precauciones. Cuando el usuario está seguro en el interior 
de la cabina podrá liberar su anclaje de la escalera de 
seguridad.
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AVANTI LIFT ANCHOR es un punto de anclaje para protección 
contra caídas diseñado para su uso con un arnés de cuerpo 
completo certificado por la norma EN 361 o Z359.1:2007 según 
corresponda. La conexión sólo puede realizarse mediante 
conectores de cierre automático según la norma EN 362, o 
Z359.1:2007 según corresponda. 

Usar otros equipos que no sean los especificados puede 
ser potencialmente peligroso. El usuario deberá estar 
equipado con un medio que limite a un máximo de 6 kN las 
fuerzas máximas dinámicas ejercidas en el usuario durante 
la detención de una caída. En caso de dudas, ponerse en 
contacto con AVANTI.

La carga máxima que puede transmitirse desde el dispositivo 
de anclaje en servicio a la estructura es de 22,2 kN en ±15º en 
dirección vertical. La deformación máxima que puede sufrir el 
punto de anclaje es de 10mm.

AVANTI LIFT ANCHOR ha sido comprobado y aprobado 
exclusivamente para su montaje en elevadores AVANTI. Este 
manual siempre debe proporcionarse en el idioma de la venta, 
para uso de todos los técnicos. Los trabajos realizados en 
altura son peligrosos y pueden provocar lesiones graves e 
incluso la muerte. 

Es importante adquirir una formación adecuada sobre las 
técnicas y métodos correctos de protección, 
y es su propia responsabilidad. 

Los usuarios están obligados a leer y comprender este Manual 
del usuario. Además, deberán estar equipados con el equipo 
de protección contra caídas adecuado y haber recibido 
formación sobre el uso del mismo y sobre los procedimientos 
de emergencia en caso de producirse lesiones o sufrir una 
indisposición repentina.

Los usuarios encargados de instalar AVANTI LIFT ANCHOR 
deberán leer y comprender la sección referente a la instalación 
en este manual. Es esencial para la seguridad que el usuario 
conecte siempre el amortiguador tan alto como sea posible 
sobre su posición, a fin de minimizar la distancia de caída. 

La posición del punto de anclaje es crucial para la detención 
de caídas. La altura de la caída, el alargamiento de cordón y 
amortiguardor, y el movimiento pendular del usuario deben 
considerarse para reducir al mínimo el riesgo de impacto en 
caso de caída. Se prohíbe que el usuario realice cualquier tipo 
de modificación o utilice componentes no originales de AVANTI 
al montar AVANTI LIFT ANCHOR.

No se permite la reutilizar AVANTI LIFT ANCHOR desmontado 
ni piezas del mismo. Se prohíbe terminantemente cualquier 
modificación o uso distinto al descrito en este manual.

Se prohíbe terminantemente cualquier modificación o uso 
distinto al descrito en este manual. Esta documentación deberá 
conservarse en el elevador de servicio para su consulta.

AVANTI LIFT ANCHOR sólo puede usarlo una persona. Está 
estrictamente prohibido realizar trabajos si la persona no es 
apta física o mentalmente. Se prohíbe terminantemente trabajar 
bajo la influencia de alcohol, drogas o cualquier otra medicación 
que pueda comprometer la seguridad. 

No utilizar AVANTI LIFT ANCHOR si se tiene cualquier 
duda sobre su seguridad o si sus componentes no están 
correctamente instalados o presentan deformaciones o daños. 
Avisar al fabricante inmediatamente. En el caso de corrosión, el 
anclaje debe retirarse inmediatamente.

Observaciones:
Sólo deben utilizado trabajadores con 
formación. Los trabajadores deben 
ser conscientes y estar instruidos y 
preparados para aplicar los planes de 
rescate.

Sólo debe usarse para prevenir caídas 
verticales.

Sólo debe usarse para detener de 
caídas, no para elevar ni colgar objetos.
Antes de conectar el anclaje, el usuario 
debe comprobar las fijaciones y los 
tornillos.

Si AVANTI LIFT ANCHOR ha detenido 
una caída no debe utilizarse nuevamente. 
La pieza debe retirarse inmediatamente.

E. 2 Peligro 

E.1 Precaución 

Apéndice E: Anclaje de elevación AVANTI
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Marcar la placa del anclaje de elevación:

Después de la instalación, el marcado deberá ser completamente 
accesible; de lo contrario será necesario un marcado adicional 
cerca del dispositivo de anclaje.

E.3 Marcado 

Número
 de elemento

Número 
estándar  
europeo/
americano

Material y 
calificación 
de capacidad 

Número de 
identificación 
único

AVANTI 
nombre 
del producto

AS/NZS 1891.4:2009

Número de 
identificación 
único

La instalación debe ser realizada por una persona competente, 
siguiendo las instrucciones de este manual. 

AVANTI LIFT ANCHOR ha sido comprobado y aprobado 
exclusivamente para su instalación en elevadores AVANTI. 
AVANTI LIFT ANCHOR está hecho de acero AISI 304, tiene 
que ser atornillado con dos tornillos DIN 933 A2-70 M12 mm, 
4 arandelas DIN 125 A A4 y tuercas autoblocantes DIN A4 985 
M12. En caso de dudas, ponerse en contacto con AVANTI. 

Antes de instalar AVANTI LIFT ANCHOR, asegúrese de que se 
utiliza un dispositivo anticaídas.

AVANTI LIFT ANCHOR:
1. Fijar el punto de anclaje a la estructura con el 

material suministrado como se muestra en la 
imagen de abajo.

2. Apretar las tuercas con 15 N·m (11 lb·ft).

3. Asegúrese de que el anclaje está completamente 
asentado y apretado correctamente.

4. Rellenar el "formulario de instalación".

5. Realizar la inspección anual siguiendo el 
procedimiento descrito en la sección “Inspección”.

E.4 Instalación
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Después de la instalación:
Realizar una inspección por personal competente, siguiendo 
las instrucciones de este manual. 

Antes de utilizar:
Cada vez que se utiliza AVANTI LIFT ANCHOR el usuario 
debe revisar el anclaje de forma visual y manualmente, 
tirando y girando. Comprobar que las piezas están bien 
fijadas y libres de deformidades, daños, grietas o defectos 
similares.

Inspección periódica:
Debe realizarse una inspección periódica por lo menos 
cada 12 meses para garantizar la seguridad de AVANTI 
LIFT ANCHOR. La inspección debe realizarla personal 
competente, siguiendo las instrucciones de este manual. 

Respecto a AVANTI LIFT ANCHOR, la persona competente 
(con la autorización por escrito de AVANTI) sólo debe tener 
formación sobre los componentes metálicos incluidos en las 
normas europeas/americanas para caídas.

Anclaje PPE:
Fabricante: Avanti

Tipo/modelo: Anclaje de elevación

Nº de identificación:

Estructura de 
fijación:

Nº de serie del elevador:

Modelo de elevación:

Parque eólico / Aerogenerador:

Instalado por:

Empresa de instalación:

OK NO OK

1. La estructura del elevador no presenta signos de deterioro.

2. Los tornillos de bloqueo del anclaje están totalmente insertados y apretados con 15 N·m.

3. El anclaje no presenta grietas, deformidades, corrosión ni otro tipo de años.

4. El anclaje instalado en la estructura del elevador conforme a las instrucciones.

5. La placa de identificación del anclaje es totalmente legible.

E.6 Formulario de inspección 

E.5 Inspección 

Si algún componente de AVANTI LIFT ANCHOR no funciona correctamente, deberá desmontarse/ 
sustituirse por uno nuevo. El resultado de la revisión periódica debe registrarse en el formulario  
de registro del anclaje.

¿Está el anclaje en buenas condiciones para su uso? 
        Sí           No (sustituir) 

Firma del técnico:
Nombre del técnico 
en mayúsculas:
Fecha:
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Finalidad 
 
Estas instrucciones pueden sustituir la comprobación 
diaria del elevador de servicio por parte de los usuarios 
autorizados y los técnicos cualificados. Se describe un 
método alternativo para comprobar la activación del 
modelo ASL del dispositivo anticaídas de seguridad de 
Avanti y la función de detención del elevador en caso de 
sobrevelocidad. En segundo lugar, el test sirve también 
para verificar que el freno de seguridad sigue sujetando 
firmemente la sirga de seguridad tras su activación. Esta 
comprobación se denomina «test del pisotón».

Este método del test del pisotón puede reemplazar la 
obligación diaria de «hacer descender el elevador de 
servicio, activar manualmente el dispositivo anticaídas, 
efectuar una verificación mediante un breve descenso 
sin electricidad, quitar nuevamente la carga del 
dispositivo anticaídas haciendo ascender el elevador y 
observando la unidad de peso centrífugo por la ventana 
durante el uso del elevador», tal como se indica en su 
manual. Mediante el «test del pisotón» comprobamos la 
capacidad del dispositivo anticaídas para activarse en 
caso de sobrevelocidad y detener la carga.

Herramientas: Ninguna 
 
Equipos de medición: Ninguno 
 
Validez

Puede aplicarse para comprobar in situ el 
funcionamiento del dispositivo anticaídas de seguridad 
(ASL) instalado. Este test solo deberá ser realizado por 
usuarios con la debida formación o técnicos 
cualificados, siguiendo siempre todos los reglamentos 
de seguridad pertinentes.

Precauciones 
 
Tenga en cuenta que en estas instrucciones solo se 
explican los pasos sobre cómo ejecutar el «test del 
pisotón» en la instalación del elevador de servicio; no se 
abordan las precauciones de seguridad ni el uso 
necesario del equipo de seguridad. Por lo tanto, Avanti le 
recomienda enfáticamente leer y entender los pasos del 
«test del pisotón» que deben ejecutarse físicamente y 
luego realizar, antes de iniciar el test, su propia 
evaluación de riesgos y peligros de acuerdo con los 
procedimientos de seguridad válidos de su propia 
organización.

1. Preparación del test

Se hace ascender la cabina (con una persona en su 
interior) hasta que la parte inferior de la cabina quede 
(«aparcada») a una altura de aproximadamente 3 metros 
(10 pies) por encima de la plataforma inferior de la torre.

2. Paso del test

Con la cabina en posición «aparcada» a 
aproximadamente 3 metros (10 pies) por encima de la 
plataforma inferior de la torre, el usuario pulsa el botón 
de DESCENSO, que activa el sistema eléctrico, y 
comienza a descender. En el momento en que la cabina 
inicie su descenso, el usuario da un fuerte pisotón con 
un pie en el suelo de la cabina. Este fuerte pisotón se 
ejecuta levantando un pie, de modo que la parte inferior 
de la pierna forme un ángulo de 90 grados con la rodilla 
– Entonces para dar el pisotón inmediatamente después, 
el usuario deberá asegurarse de adoptar una  postura 
firme. 
El pisotón debería activar el ASL y detener el descenso 
de la cabina accionado por electricidad. La luz roja (si 
hay una en la caja de control) debería encenderse y la 
carga de la cabina debería quedar suspendida del 
dispositivo anticaídas o la sirga de seguridad. 
Si el ASL no detiene la cabina en el primer intento, volver 
a colocar la cabina en la posición descrita en los 
preparativos mencionados arriba y repetir este «pisotón» 
una vez más, pero un poco más de fuerza.

3. Resultado del test

Si el ASL se activa correctamente después del pisotón, 
la cabina será retenida por la sirga de seguridad. 
Para verificar que el freno de seguridad cumple su 
importante función de retención, el usuario activa la 
función de descenso manual y el resultado deberá ser 
que el dispositivo anticaídas de seguridad ASL retiene la 
cabina suspendida de la sirga de seguridad (no es 
posible el descenso manual).

- Si el ASL activado sujeta la cabina con la sirga de 
seguridad mientras el descenso manual está activado, 
ello indica que el dispositivo anticaídas de seguridad 
(ASL) está en buenas condiciones operativas. 
 
Para liberar el ASL activado, empuje el botón de 
ASCENSO momentos antes de accionar la palanca de 
desbloqueo para liberar el ASL.

- Si no se puede activar el ASL después del primer o el 
segundo «test del pisotón» o no puede retener la cabina 
en posición activada 
- El usuario deberá hacer descender inmediatamente 
la cabina y estacionarla en el suelo de la plataforma 
inferior de la torre. 
- Bloquear la instalación para impedir su uso y 
contactar con Avanti para recibir asistencia. 
- Documentar la ejecución del procedimiento descrito 
anteriormente en el apéndice del libro de registro de 
inspección diaria. Si se tiene alguna duda con respecto a 
las instrucciones, contactar con el representante local de 
Avanti para solicitar ayuda.  
- www.avanti-online.com

Apéndice F: Instrucciones para el test del pisotón 
Método alternativo para revisar el ASL durante la inspección diaria antes de 

operar el elevador de servicio
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